PHILOLOGY
INNOVATIVE SOLUTIONS IN PUBLIC COMMUNICATIONS AND INTERNATIONAL
RELATIONS

OCHOBHI IPUMOMMU NEPEKJIALY CUHTAKCUYHUX
CTPYKTYP

Hymkap Tersna MukosaiBHa
KaHIUJIAT NeAaJ0TYHUX HayK, JOLEHT
Kutomupchkuii nepkaBHUM yHIBepcuTeT iMeH1 [Bana dpanka

Koctrouenko Asiina BaJsepiiBHa,
CTyAECHTKA
Kutomupchkuii nepkaBHUM yHIBepcuTeT iMeH1 [Bana dpanka

[lepexnaa CUHTAKCMYHUX CTPYKTYpP 3 OJIHIET MOBM Ha IHUIY IMpPENCTaBIsE COOOIO
BAKJIMBUH acCIIeKT MOBHOI ajanTallii B XyJ0KHIX TBopax. EdekTuBHMI mepekian He
JUIIIE TIepeae 3MICT OpUTiHAIY, aje i 30epirae Moro CTUIb, EMOIIIHY HACUYEHICTh Ta
KYJbTYpHI HIOAHCH, 3a0€3M€UyI04H IPU OMY IPUPOAHICTh 1 YATAOEIBHICTh TEKCTY
JUISL LIUTBOBO1 ayuTopii. PO3riasiHeMo OCHOBHI MPUHAOMM IMEpPEKIaTy CHUHTAKCUYHHX
CTPYKTYp, IPOUTIOCTPOBAHI MPUKIIAIAMHU 3 XyJ0XKHIX TBOPIB.

Tpancno3uuyia — ue 3MiHa YaCTUH MOBH a00 MOPSAKY CIiB 0€3 BTpaTH 3HAUYCHHS.
Lleli ™Meton MA03BOJIAE€ TMeEpeKiIagady 30€perTd HaTypalbHICTh 1 TpaMaTU4HY
KOPEKTHICTh TEKCTY B LIUIOBIM MOBI, aJalITYIO4UH CTPYKTYPY PEYEHHS 10 ii HOpM.

To the lighthouse, she said, would be a wonderful adventure. — Jlo masika, — cka3aiia
BOHA, — OyJie 4y/1I0Ba IPUro/a.

B npomy npukiaai nmokasaHo SIK TPaHCIO3ULISA JOTIOMAarae ajganTyBaTd MOPSAIOK
ciiB, 100 30€eperTu JOriyHy Ta €MOIIWHY MOCIHIIOBHICTh PEUEHHS B YKPAiHCHKOMY
nepeKyaii, 30epiratouu mpu bOMY CTHJIb aBTOPA.

The sight of the tumbling river filled him with a sense of freedom. — Horo oxomuio
BIIUYTTsI CBOOO/M, KOJIK BiH 1M0OAUYUB OYPXJIUBY PIUKY.

B opwuriHaii BUKOPHCTOBYEThCS CTPYKTYypa 3 TOJIOBHUM iMeHHHKOM «the sight» ta
nonoBaeHHsM «Of the tumbling rivery, mo Bka3zye Ha mpuuuHy emorrii. B nepeknani
YaCTMHU MOBHM 3MIHEHO TaK, 100 aKUEHTYBaTH Ha €MOIlli "BIA4yTTs cBOOOIU" sSK
OCHOBHIH 1]1€1, NepeMIIyI0Ur NPUYMHY eMOLIli («1100aunB OypXJIHMBY PIUKY») B KIHELb
pedeHHs A1 30epexKeHHSI TPUPOTHOCTI YKPATHCHKOT MOBH.

Mooynayia o3Havyae 3MIHYy TOUYKHM 30py, (POKycy ab0 KaTEropu4yHOi CXEMHU B
nepeknaai. Bona gqomomarae nepekiiagaqy nepenaTy i1 OpUriHaIy CriocoOoM, STKHiA
Oyne O1IBII 3p03yMITUM 200 MIPUPOIHIM IS YUTAUIB I[ITTHLOBOT MOBH.

His heart leapt as he saw her walk through the door. — Cepiie #ioro 3abunocs
CWJIbHIIIE, KOJIM BOHA yBIHIILIA.

Monynstis 103Bojsie iepepopMyITIOBATH IO TaK, M0 30€pIracThCsl eMOIIHHUN
3apsA]l CUTYyaIlli, ajie BUPAKAETHCA BOHA 3T1IHO 3 TPAMATHYHUMH 1 CTHIICTHYHUMH
0COOJIMBOCTSIMU YKPAaiHCHKOT MOBH.

Ekeisanenmu BUKOPUCTOBYIOTHCS JIJISl TIEpeayl 1110M, IPUCIIIB'iB 200 KyIbTYPHO
crienu(p1YHUX eJIEMEHTIB, sIKI HE MAIOTh MPSMOTO aHAJIOTa B IIJILOBIM MOBI. 3aBIaHHAM

240



PHILOLOGY
INNOVATIVE SOLUTIONS IN PUBLIC COMMUNICATIONS AND INTERNATIONAL
RELATIONS

nepeKsiagavya € 3HaliTH BapiaHT B LIJIBOBIM MOBI, III0 HaMKpalle MnepeaacTb 3HaYeHHS
OpUTIHAIY.

He met his Waterloo. — Bin 3a3HaB kpaxy.

[nioMatuyHui BHpa3, 1O O3HAYA€ 3a3HATU TOPa3KH, MEPEKIIAA€ThCI Yepe3
€KBIBAJICHI[I}0, OCKUIBKM TPSMUM TMEpeKIaJ He Ma€ CEHCY B YKPAiHCBKIA KyJIbTYypi.
Takum ynHOM, 30€piraeThCs 3arajibHa iest 0e3 BTpaTh 3HAYCHHS.

He had a skeleton in the closet. — YV Hporo Oyiu TaeMHHIII.

[e#t imioMaTUYHMII BHpA3 BUKOPUCTOBYETHCS B AHTIINCHKIA MOBI JUIS OIUCY
TAEMHUIIb, SIKI XTOCh Hamaraerbcs mpuxoBaTH. [IpsMuil mepekian He TepenacTb
MOBHOI CYTHOCTI B YKpAiHCBKI MOBI, TOMY BHKOPHUCTOBYETHCS €KBIBaJCHTHUMN
NepeKIIa, SIKHi Ma€ aHaJIOT14He 3HAYCHHS.

Aoanmauyia BKJIIOYAaE€ 3HAYHI 3MIHM B TEKCT1 JJIsi BIITBOPEHHSI MOrO CEHCY,
BPaxOBYIOUHM KYJbTYpHI OCOONMBOCTI I1bOBOi ayautopii. ILleil meronm wacto
3aCTOCOBYETHCS IS JIOKaJIi3allli KOHTEHTY, 110 JJO03BOJIsiE HOMY pE30HYBaTH 3 HOBOIO
ayJIUTOPIEIO.

It was a Catch-22 situation. — Lle Oysa cuTyallis 3aMKHEHOTO KOJIa.

Konkpetnuit kynpTypHuii pedeperc (Catch-22) amantyerbes ajig yKpaiHCHKOI
ayJIUTOPii NUIIXOM MepeopMyIIIOBaHHS B OUIBII 3pO3YMUINNA KOHTEKCT, 30epirarouu
IIPU LIbOMY MEPBICHUI 3MICT HEPO3B'A3HOI AUIIEMHU.

He received a Dear John letter. — Bin oTpumaB srcTa, B AKOMY HIILTOCS PO PO3PUB
POMaHTUYHHUX CTOCYHKIB.

«Dear John letter» — 1e anrmiiicekka i710Ma, 110 O3HA4Ya€ JIUCT PO PO3PUB
BIJIHOCUH, HAJICIaHOrO0 YOJOBIKY HOro KoxaHoOw. B yKpaiHCbKOMY mHepekial
BUKOPUCTOBYETBCS aJamnTauis s nepenadl cyTi 0e3 BUKOPUCTAHHS KOHKPETHOIO
KYJBTYPHOTO peepeHcy, K1l MOKe OyTH HE3pO3yMIJIUM YKPATHChKIN ayuTopii.

Komnencauyia BUKOPUCTOBYETHCS, KOJTU HEMOXKJIMBO TEpelaTH NMEBHUN €IEMEHT
TEKCTY B JaHOMY MICII 4Yepe3 CTPYKTYpHI ab0 KyJbTypHI po30iKHOCTI. B Takux
BUIIAJIKaX TEpeKIIagady KOMIIEHCYE BTPATy CEHCy ab0 eMOIIMHOTO 3apsiiy B 1HIIINA
YaCTHHI TEKCTY.

She sang at the top of her lungs. - Bona crniiBasia Ha MOBHHMIA TOJI0C.

Bupa3s «at the top of her lungs» kommeHCyeTbCsl B YKpaiHCHKOMY TepeKIai
¢dpazoro "Ha MOBHUM roJIoCc", AKa MEepeIac aHaIoT1uHe 3HAYeHHs IHTEHCUBHOTO CITIBY,
ajyie BYKMBAETHCS 3T1HO 3 HOPMaMHU IIJIbOBOT MOBH.

Jlimepanizayia nonsarae B NpsMOMY TEpEKIal eJIEMEHTIB TEKCTY, 30epiratouu ix
OpUTIHAJILHY CHHTaKCUYHY CTPYKTYpY. Lleit MeTox 3acTOCOBYEThCS, KOJIH CTPYKTYpA 1
JIoTiKa BUpa3y OAHAKOBO MPAIIOIOTH Y 000X MOBaX, J03BOJISIOYH 30€pETrTH TIEPBiCHHIA
3MICT 1 popMy.

The pot calling the kettle black. — Kputukyrouun koroch — nmokasyemo cede 3 ripimoi
CTOpOHHU (MOBYAB OM, CaM TEXK XOPOIIIHIL).

[{s anrmificbka imiomMa JITEpali3yeThcsl B YKpaiHCHhKOMY TEpeKIIaii, 30epiraroun
NpSMUANA  CEHC, M0 JO03BOJSE TEpeNaTd 3MICT BHUCJIOBY MPO JIMIEMIPCTBO abo
BKa3yBaHHs HA YY>Kl HEIOIIKH, ITHOPYIOYH BJIACHI.

KoskeH 3 nux MeTOiB J03BOJISAE TIEpeKIaaady 30€perTd HIOAHCH OPUTIHAIBHOTO
TEKCTy, aJanTyloud MOro Al pO3yMIiHHS 1 COPUMHSATTS yKPaiHCHKOIO ayAMTOPIE€IO.
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BaxnuBum € He nuine BipHE NEpeqaHHs CMUCIY, ajle W 30epekeHHs atMmocdepu,
CTHJTICTUKH Ta KYJIBTYPHOTO KOHTEKCTY OpUTIHAITY.
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